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most famous of whom were Adelard of Bath in the first h§lf
of the twelfth century and Gerard of Cremona in the second
half, helped to convey this learning to the rest of Europe.
Arab numerals, algebra, the Elements of Euclid are among
the acquisitions of the Western world during this period.
At the same time translations direct from the Greek were
being made in the Sicilian kingdom. Medical science was
considerably advanced by translations of Hippocrates and
Galen. The translation of Ptolemy's Almagest made acces-
sible the astronomic knowledge of the ancient world, though
the popularity of astrology, revived from Arab sources,
tended to pervert its true character and also to taint the pure
stream of medical science. The study of alchemy, again
largely derived from the Arabs, started men after a will-of-
the-wisp, the hopeless attempt to convert the baser metals
into gold and silver; on the other hand, it did impart a
certain amount of chemical knowledge which would other-
wise not have been available. The sum total of the scientific
knowledge acquired is impressive, but the major part of it
did not enter into the curriculum of the schools, which, con-
tent with the material they possessed, were sharpening their
wits upon it by the aid of the fascinating study of dialectic.
Theology	Moreover, the schools, being Church schools intended for
the education of the clergy, were in their origin designed for
the practical ends of the ecclesiastical life. The sum of
knowledge, as represented in the Seven Arts, was known as
philosophia or sapientia, but it was intended to be the hand-
maid to, and only the preparation for, the highest of all
studies, that of the " sacred page," the Bible. Out of this
study a system of theology was evolved; the term " theo-
logy '* only came into currency in the twelfth century, perhaps
first with Abelard. The interpretation of Scripture was by
tradition threefold—literal, allegorical, tropological (figura-
tive)—and since the Bible was the inspired Word of God,
only the interpretations of inspired authorities (of whom St.
Augustine was the chief) could be recognised. The accepted
text was the Vulgate, but this had undergone considerable
revision since the days of St. Jerome. Verbal exactitude
was of less importance than the real meaning, and alterations
were made to accord with Christian ethics, while allegorical
interpretations of names or words given by St. Augustine

